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DIN ISO 9001.

Inhalt Seite

PVN −  MWU Kupplungskombination 2

Die Komponenten
Periflex� Scheibenkupplung PVN 3

Einsatzgebiete, Hinweise für den Konstrukteur,
Lagerung von gummielastischen Teilen 4

Kennwerte der PVN 5 − 7

Polreibungskupplung MWU 8

Auswahl der Kupplungsgröße 9

Tabelle PVN −  MWU Kombination 10 − 11

Montagehinweise und Lieferumfang 12

Antriebsdatenblatt 13

Catalogue No. D 806

The data of the pole − face friction clutch MWU are taken from
the current catalogue D210.

The data of the Periflex� disc couplings series PVN comply
with the current catalogue No. D804.

Stromag products comply with the Quality Standard to
DIN ISO 9001.

Content Page

PVN −  MWU − combination 2

The components
Periflex� disc coupling PVN 3

Applications, hints for the designer,
storing of rubber flexible elements 4

Characteristics of the PVN 5 − 7

Pole − face friction clutch MWU 8

Selection of the coupling and clutch size 9

Table PVN −  MWU − combination 10 − 11

Mounting hints and delivery extent 12

Drive data sheet 13



2

Datum / Date 10.2004

Kupplungskombination MWU −  PVN
Clutch / Coupling combination MWU −  PVN

Die PVN −  MWU Kupplungskombination
Die Kombination einer hochelastischen PVN − Kupplung mit
einer schaltbaren MWU − Kupplung zu einer Antriebseinheit
ermöglicht die Trennung der Leistungsübertragung bei gleich−
zeitiger Drehschwingungsdämpfung.
Das Schwungrad eines Dieselmotors wird direkt über die
hochelastische Periflex� Scheibenkupplung PVN mit der
schleifringlosen elektromagnetisch geschalteten Polreibungs−
kupplung MWU hin zur Gelenkwelle oder Riemenscheibe einer
Arbeitsmaschine verbunden. Getragen und gestützt wird diese
Anordnung durch eine abgestimmte Lagerung in Verbindung
mit der Gehäuseglocke, die direkt am Motorgehäuse mit
SAE − Anschluß zu befestigen ist.
Die spezielle Lagerung wird entsprechend dem Antriebsfall
als Kegelrollenlagerung oder als Schrägkugellagerung aus−
geführt. Für hohe Drehzahlen sind Schrägkugellager vorge −
sehen, bei hohen Axial −  oder Radialkräften werden Kegelrol−
lenlager eingesetzt. Die genaue Beschreibung des
Einsatzfalles ermöglicht eine individuelle Auslegung.
Bitte benutzen Sie für die individuelle Anpassung an Ihren
Antriebsfall den beiliegenden Fragebogen.

Einsatz z. B. bei Direktantrieben von Dieselmotoren für:
� Waterjets
� Pumpen
� Generatoren
� alle ab − /zuschaltbaren drehschwingungsgefährdeten

Anlagen

The principle of the PVN −  MWU − combination
A highly − flexible PVN − coupling is combined with a clutch
MWU to create a drive unit allowing the separation of the
power transmission simultaneously damping the torsional
vibrations.
The flywheel of a diesel engine is connected directly to the
cardan shaft or pulley of a machine, namely through the
highly − flexible Periflex� disc coupling PVN and the electro−
magnetically operated static field pole − face friction MWU. This
assy is contained and supported by a bearing built − into the
bell housing which fixes directly onto the engine with SAE − di−
mensions.

The bearing is executed in relation to the drive application,
namely as taper roller bearing or as angular ball bearing.
For high speed ratings, angular ball bearings are provided;
in case of high axial or radial forces, taper roller bearings
are used. The precise knowledge of the application is required
to determine the most suitable arrangement.
Please complete the attached questionnaire.

Utilisation with e.g. direct drives of diesel engines in:
� waterjets
� pumps
� generators
� all switchable systems subject to damaging torsional

vibrations

 

243 309030
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Die Komponenten

Die Periflex� Scheibenkupplung PVN
Die Stromag Periflex� Scheibenkupplungen der Baureihen
PVN sind hochelastische Gummikupplungen mit liearer Feder−
kennlinie, besonders geeignet für dieselmotorische und elek−
trische Antriebe.
In Kombination mit der schaltbaren MWU − Kupplung werden
Periflex� Scheibenkupplung aus dem Nenndrehmomentbe −
reich von 630 bis 5000 Nm eingesetzt. Die äußeren An −
schlußmaße und Flanschformen entsprechen der SAE − Norm
J620 bzw. DIN 6281.
Die Periflex� Scheibenkupplungen ermöglichen eine schnelle
und einfache Verbindung eines Flansches − insbesondere
eines Schwungrades −  mit einer Welle. Die realisierten Verbin−
dungen sind spielfrei.

Die Periflex� Scheibenkupplungen sind steckbare Kupplungen
mit leichter Montage und Demontage, sowohl der ganzen
Kupplung als auch des elastischen Elementes.
Die Periflex� Scheibenkupplungen der Baureihe PVN sind
weltweit die einzigen schubbelasteten Scheibenkupplungen
mit einem Zweikomponenten − Gummiwerkstoff in einer
Kupplung. Die äußere Verzahnung besteht aus hartem Gummi
− ca. 80 Shore A −  so daß die Verformung unter Drehmoment
deutlich reduziert wird. Der Kern besteht aus vier unterschied −
lichen, weichen Gummiqualitäten − ca. 50 bis 70 Shore A −
so daß die Kupplung für jedes Torsionsproblem passend aus−
gewählt werden kann.
Im Bereich der Verzahnung des Anschlußringes sind sie bei
voller Anlage der Zähne um mehrere Millimeter axial ver −
schiebbar. Für jede Baugröße stehen unterschiedliche Gum−
miqualitäten und Drehfedersteifen zur Verfügung.

The components

Series PVN
The Stromag Periflex® disc coupling of series PVN is a highly −
flexible rubber coupling with linear characteristic, in particular
suitable for diesel − engine drives.

It is available for nominal torques from 630 Nm to 5000 Nm;
in its outer connection dimensions it follows the flange designs
as per SAE standard J620 or DIN 6281 resp.

The Periflex® disc coupling PVN permits a quick and simple
connection to be made between a flange − especially a fly −
wheel −  and a shaft; a modified design can also be used
to connect two shafts. The realized connections are free from
backlash.
The Periflex® disc coupling PVN is an axial coupling where
both the complete coupling and the flexible element can be
easily fitted and dismantled.
The Periflex� disc couplings of series PVN are worldwide
the only rubber − in − shear couplings on the market with a
two component rubber compound in one coupling. The outer
toothing consists of hard rubber − approx. 80 shore A −  so
that the deformation under torque is considerably reduced.
The core consists of four different, soft rubber materials
− approx. 50 to 70 shore A −  so from this series suitable cou−
plings can be selected to master every and each torsional
requirement.
When the coupling is fully engaged, the serrations permit
an axial movement of several millimetres. For each size of
coupling, flexible elements of different rubber quality and
different stiffness can be supplied.
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Einsatzgebiete 
Wegen der einfachen Anflanschung an Schwungräder bietet
sich der Einsatz bei Kolbenmaschinen an. Da die Kupplung
steckbar ist, ergeben sich Vorteile besonders bei geglockten
Aggregaten.
Weitere Einsatzgebiete sind der Elektro − Aggregatebau, der
Kompressorenbau, die Baumaschinenindustrie, der Motoren −
und Schiffsbau, sowie der allgemeine Maschinenbau.

Hinweise für den Konstrukteur
Die Kupplungsnaben sind aus Stahl. Der Anschlußring ist im
Regelfall aus Aluminium, auf Anforderung aus GGG. Die
Scheibenreifen bestehen aus einem Winkelring aus Stahl mit
anvulkanisiertem Gummivolumen. Sie werden aus Naturkau −
tschuk (NR) und in verschiedenen Drehfedersteifen hergestellt.
Durch bereits vorhandene Bohrungen im inneren Metallteil und
freie Belüftungsöffnungen in der Verzahnung ist ein permanen−
ter Luftaustausch zwischen Scheibenreifen und Motor −
schwungrad gewährleistet. Bei hoher Wärmebelastung kann
die Belüftung − durch zusätzliche Bohrungen im Anschlußring
und in der Kupplungshälfte−  weiter intensiviert werden.
Die Scheibenreifen sind im Temperaturbereich von − 20�C und
+80�C einsetzbar. Das elastische Element kann infolge
Dämpfungsarbeit gegenüber der Umgebungstemperatur
höhere Temperaturen erreichen.
Für das übertragbare Drehmoment ist aus dem Diagramm auf
Seite 7 der Temperaturfaktor zu ermitteln und zu beachten.
Die Periflex� − Scheibenkupplungen sind mit Abnahme nach
EN 10204 gemäß den Vorschriften der Klassifikationsgesell−
schaften lieferbar.
Für den Hochtemperatureinsatz (bis +150�C) und Niedrig −
temperatureinsatz (bis − 80�C) sind Scheibenreifen in der Son−
derausführung Silikon lieferbar.

Lagerung von gummielastischen Elementen
Bei einer geeigneten Lagerung behalten gummielastische Ele−
mente ihre Eigenschaften über mehrere Jahre unverändert bei.
Wesentlich ist, die gelagerten Teile vor Sauerstoff, Ozon, Licht,
Wärme, Feuchtigkeit und Lösungsmitteln zu schützen.
Die Lagertemperatur sollte zwischen +10�C und +25�C lie−
gen.
Alle Lichtquellen mit ultraviolettem Licht sind schädlich und zu
vermeiden.
Ozonerzeugende Einrichtungen, wie z.B. Lichtquellen und
Elektromotoren, sind vom Lagerort fernzuhalten.
Die relative Luftfeuchtigkeit sollte 65% nicht überschreiten.
Lösungsmittel, Kraftstoffe, Schmierstoffe, Chemikalien, Säuren,
Desinfektionmittel und ähnliches dürfen im Lagerraum nicht
aufbewahrt werden. Weitere Einzelheiten können dem Blatt
DIN 7716 entnommen werden.

Applications 
As the flange can be mounted directly on the flywheel, the
coupling is ideal for all types of piston engines. As the coupling
can be mounted axially, there are advantages, especially with
bell housings.
Other suitable applications are electrical machines, compres−
sors, building machines, engines and shipbuilding and the
general engineering industry.

Hints for the designer
The coupling hubs are made of steel. Generally the connection
ring is made of aluminium, upon special request of gray cast
iron. The disc tyres consist of an angular ring of steel with vul−
canized rubber. They are made from natural rubber (NR) and
in different stiffness.
The permanent air exchange between disc tyre and engine
flywheel is assured by bores already existing in the internal
metal part and ventilation holes in the toothing. If high heat
generation is expected, ventilation may be increased by
providing additional holes in the connection ring and coupling
halves.
The disc tyres are suitable for temperatures from − 20�C to
+80�C. As a result of damping, the flexible element can reach
higher temperatures than the ambient temperature.

For the torque transmission capacity, detect the temperature
from the diagram on page 7.
The Periflex�disc couplings are available with survey to EN
10204 as per the regulations of the classification societies.

For high temperature application (up to +150�C) and at low
temperature application (up to − 80�C) the disc tyres can be
supplied in special execution "silicone".

Storing of rubber flexible elements
When suitably stored, rubber flexible elements maintain their
characteristics for several years without change.
It is of great importance to protect the stored parts against
oxygen, ozone, light, heat, moisture and solvents.
The temperature in the store should be between +10�C and
+25�C.
All light sources emitting ultra − violet rays are dangerous and
should be avoided.
Ozone producing equipment such as lights and electric motors
should be kept away from the storage area.
The relative air humidity should not exceed 65%.
Solvents, fuels, lubricants, chemicals, acids, disinfectants. etc.
must not be stored in the same room with the elements. Fur−
ther details are given on DIN sheet 7716.
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Kennwertdefinition der Periflex� Scheibenkupplung

TKN
Das Nenndrehmoment der Kupplung kann im gesamten  zu−
lässigen Drehzahlbereich dauernd übertragen werden. 
Es darf vom Nenndrehmoment TN der Anlage nicht überschrit−
ten werden.

TKN > TN

Die angegebenen Werte müssen bei Umgebungstempera −
turen über 30�C um den Temperaturfaktor S�TKN reduziert wer−
den.

TKN(TU)=
SϑTKN

TKN

TKmax
Das Maximaldrehmoment der Kupplung kann kurzzeitig, d.h.
ohne thermische Einflüsse auf die Kupplung, als schwellende
oder wechselnde Belastung ertragen werden und darf vom
Spitzendrehmoment TS der Anlage nicht überschritten werden.

TKmax > TS

TKW
Das zulässige Dauerwechseldrehmoment gibt die Amplitude
der dauernd zulässigen, periodischen Drehmomentschwan−
kung an. 
Dieses Drehmoment darf einer Grundlast in der Größe von TKN
überlagert werden.
Bei Drehschwingungsbeanspruchung muß zusätzlich die zul.
Dämpfungsleistung PKV überprüft werden.

CTdyn 
Die dynamische Drehfedersteife ist ein Maß für das Dreh−
schwingungsverhalten der Kupplung. Sie gibt, bezogen auf ein
Kupplungsdrehmoment, die Steilheit der Kraft − Weg − Kurve
(Hystereseschleife) eines überlagerten Wechseldrehmomentes
an.

CTdyn =
�W

Tel

Bei Periflex� Scheibenkupplung ist der CTdyn − Wert über dem
Kupplungsdrehmoment konstant (lineare Kennlinie), verändert
sich aber mit der Größe der Amplitude, der Frequenz und der
Temperatur des elastischen Elementes.
Die Angaben für CTdyn beziehen sich auf ein Kupplungsdreh−
moment von 0,8 x TKN, ein Wechseldrehmoment von
0,2 x TKN, eine Frequenz von 10 Hz und eine Umgebungstem−
peratur unter 30�C. Die angegebenen Werte müssen bei Um−
gebungstemperaturen über 30�C um den Temperaturfaktor
SϑC reduziert werden.

CTdyn(TU)=
SϑC

CTdyn

Characteristics of Periflex� disc coupling

TKN
The nominal torque of the coupling can be transmitted
continuously over the admissible speed range.
The nominal torque TN of the system must not exceed that of
the coupling.

TKN > TN

With ambient temperatures above 30�C, the stated values
must be reduced by the temperature factor S�TKN.

TKN(TU)=
SϑTKN

TKN

TKmax
The max. torque of the coupling can short − dated be tolerated
as pulsating or alternating load, i.e. without thermal influence
on the coupling, and must not be exceeded by the peak tor−
que TS of the system.

TKmax > TS

TKW
The permissible continuous alternating torque states the ampli−
tude of the permissible continuous periodic torque variations.

This torque may be superimposed upon the basic load equal
to TKN.
With torsional vibration stress, the admissible damping power
PKV must also be checked.

CTdyn 
The dynamic torsional stiffness is a factor for the torsional vi−
bration behaviour of the coupling. In relation to a coupling
torque it indicates the steepness of the force/displacement
curve (hysteresis loop) of a superimposed alternating torque.

CTdyn =
�W

Tel

For the Periflex� disc coupling the CTdyn is constant over the
nominal torque (linear characteristic line). It changes, however,
in relation to the amplitude, the frequency and the temperature
of the flexible element.
The data for CTdyn relates to a coupling torque of 0,8 x TKN,
an alterning torque of 0,2 TKN, a frequency of 10 Hz and an
ambient temperature of 30�C. With ambient temperatures
above 30�C, the stated values must be reduced by the tem−
perature factor SϑC.

CTdyn(TU)=
SϑC

CTdyn
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�

Die verhältnismäßige Dämpfung ist ein Maß für die Fähigkeit
der Kupplung, einen Teil der anfallenden Schwingungsenergie
in Wärme umzuwandeln.
Die Dämpfung kann mit der Dämpfungsschleife (Hysterese−
schleife) ermittelt werden.

= =
WD AD

Wel Ael

�

Die Fläche AD  ist ein Maß für die Dämpfungsarbeit WD wäh−
rend eines Schwingungszyklus.
Die Fläche Ael stellt die elastische Formänderungsarbeit Wel
bei einer Belastung dar.

�

The proportional damping is a factor for the capacity of a cou−
pling to convert a part of the occuring cyclic energy into heat.

The damping can be determined by the damping loop
(hysteresis loop).

= =
WD AD

Wel Ael

�

The area AD  is a factor for the damping work WD during a
vibration cycle.
The area Ael represents the work done in deflection Wel at a
given load.

A
A el

=
D=CTdyn

T
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Die Angaben für � beziehen sich auf ein Kupplungsdrehmo−
ment von 0,8 x TKN, ein Wechseldrehmoment von 0,2 x TKN,
eine Frequenz von 10 Hz und eine Umgebungstemperatur
unter 30�C. Die angegebenen Werte müssen bei Umgebungs−
temperaturen über 30� C um den Temperaturfaktor Sϑ� redu−
ziert werden.

�(TU)=
Sϑ�

�

PKV
Die zulässige Dämpfungsleistung gibt an, wieviel Dämpfung
(Wärme) die Kupplung dauernd aufnehmen bzw. abführen
kann. Die Summe der Dämpfungsleistungen aus jeder
Schwingungsordnung, d.h. � PVi muß kleiner sein als die
zulässige Dämpfungsleistung der Kupplung.

The data for � relates to a coupling torque of 0,8 x TKN,
an alterning torque of 0,2 x TKN, a frequency of 10 Hz and
an ambient temperatures lower than 30�C. For ambient tem−
peratures above 30�C, the stated values must be reduced
by the temperature factor Sϑ�.

�(TU)=
Sϑ�

�

PKV
The admissible damping capacity indicates how much dam−
ping (heat) the coupling can permanently absorb or dissipate
resp. The sum of the damping power of each vibration order,
i.e. � P Vi, must be less than the admissible damping capacity
of the coupling.

PKV = TW
2 � ƒ

  CTdyn� 2 π
ψ

 � �
 � �

2

   +1

 π
�
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Der angegebene PKV60 − Wert beschreibt die über eine Dauer
von einer Stunde aufnehmbare Dämpfungsleistung. Zur Er−
mittlung der dauerhaft aufnehmbaren Dämpfungsleistung
(PKV�) ist der PKV60 − Wert mit dem Faktor 0,5 zu multipli−
zieren.
Die zulässige Dämpfungsleistung muß bei Umgebungstem −
peraturen über 30�C um den Temperaturfaktor S�PKV reduziert
werden.

PKV (TU)=
S�PKV

PKV

S�TKN, S�Kr, S�PKV, S�C und S��

Temperaturfaktoren sollen das Absinken der physikalischen Ei−
genschaften von gummielastischen Werkstoffen durch zu hohe
Erwärmung berücksichtigen.
Die Kupplungstemperatur ist bestimmt durch die Umgebung−
stemperatur zuzüglich einer inneren Erwärmung, hervorge −
rufen durch innere Werkstoffreibung im Gummivolumen, in
Folge von Wechseldrehmomenten und Wechselbelastungen
durch Wellenversatz.
Bei höheren Umgebungstemperaturen müssen die Kupp −
lungskennwerte TKN, � Kr, PKV, CTdyn und � über die jeweili−
gen Temperaturfaktoren S�TKN, S�Kr, S�PKV, S�C und S�� redu−
ziert werden.

The stated value PKV60 describes the damping capacity which
can be absorbed over the period of 1 hour. To determine the
damping capacity which can be permanently absorbed
(PKV�), th value PKV60 has to be multiplied by the factor 0,5.

With an ambient temperature higher than 30�C, the admissible
damping capacity must be reduced by the temperature factor
S�PKV.

PKV (TU)=
S�PKV

PKV

S�TKN, S�Kr, S�PKV, S�C and S��

The temperature factors shall take into consideration the re−
duction of the physical characteristics of rubber − flexible mate−
rial caused by heating.
The coupling temperature is determined by the ambient tem−
perature plus an internal heating caused by internal material
friction in the rubber volume, resulting from alternating torques
and alternating loads due to shaft offsets.

With higher ambient temperatures the coupling characteristic
values TKN, � Kr, PKV, CTdyn and � must be reduced through
the corresponding temperature factors S�TKN, S�Kr, S�PKV, S�C
and S��.

Umgebungstemperatur (C°)
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Die Polreibungskupplung MWU
Die schleifringlose elektromagnetisch geschaltete Pol −
reibungskupplung MWU von Stromag ist eine Reibungskupp −
lung mit 4 Polflächen aus weichmagnetischem Werkstoff.
Durch eine entsprechende Oberflächenbehandlung sind die
Reibpartner − Ankerscheibe/Rotor−  sehr verschleißfest ge−
macht. Die Angaben zum Drehmoment setzen "Trockenlauf"
voraus und gelten für den eingelaufenen Zustand. Im
"Naßlauf" werden ca. ¼ der Angaben des "Trockenlaufs" er−
reicht. Der weichmagnetische Werkstoff steht für kürzeste
Schaltzeiten, wenn im Gleichstromkreis geschaltet wird. Für
die Spule empfiehlt sich ein Überspannungsschutz. Bei Ma −
gnetspule "ein" entsteht zwischen der Ankerscheibe und dem
Rotor eine Magnetkraft, die beide Teile über die axial be −
wegliche Membran reibschlüssig aufeinander preßt. Die Mem−
bran überträgt das Drehmoment spielfrei auf die Abtriebswelle.
Bei Magnetspule "aus" fällt das Magnetfeld zusammen, die
Rückstellkraft der Membran führt die Ankescheibe wieder in
die Ausgangs − lage zurück. Zwischen der Ankerscheibe und
dem Rotor stellt sich der Ausluftspalt wieder ein.

The MWU − principle
The electromagnetically operated pole − face friction clutch
without slipring, series MWU, contains 4 pole faces from mate−
rial with low residual magnetism. The friction parts − armature
disc/rotor−  are subjected to a special surface treatment thus
increasing their wear resistance. The torque ratings assume
"dry operation" and apply to the run − in condition. With "wet
operation" approx. ¼ of the "dry operation" ratings are
reached. The low − residual material assures shortest possible
switching times if the d.c. circuit is switched. We recommend
using overvoltage protection for the coil. When the coil is
energised a magnetic force exists between the armature disc
and the rotor, the flexible spring diaphragm deflects which
allows the armature disc to be attracted to the rotor.
The resulting torque transmission is backlash − free. With mag−
netic coil de − energised, the magnetic field collapses, the re−
storing force of the diaphragm returns the armature disc back
to its initial position creating the original airgap that existed
between the armature disc and the rotor.

1 235 6 8

Baureihe MWU: Polreibungskupplung 700 � 5600 Nm
Series MWU: Pole − face friction clutch 700 � 5600 Nm

DD 243 009

1 Ankerscheibe / Armature disc
2 Spulenkörper / Coil body
3 Spule / Coil
5 Membran / Diaphragm
6 Rotor
8 Magnetfluß / Magnetic flux density
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Auswahl der Kupplungsgröße

Periflex� Scheibenkupplung PVN
Für Periflex� − Scheibenkupplungen liegen die statischen und
dynamischen Kennwerte vor. Mit ihrer Hilfe ist es möglich,
die geeignete Kupplungsgröße für den vorliegenden An −
triebsfall auszuwählen. Maßgebend dafür sind die Belastungen
aus übertragener Leistung und Drehschwingungsbelastungen.
Für stationäre Anlagenzustände sind TKN, TKW und PKV, für
instationäre Anlagenzustände ist TKmax heranzuziehen.

Polreibungskupplung MWU
Wie in untenstehender Abbildung zu erkennen ist, zeigt die
MWU einen von der Zuschaltdrehzahl stark abhängigen Dreh−
momentenverlauf. Das übertragbare Drehmoment ist die
Größe, die bei der Differenzdrehzahl 0 übertragen werden
kann und gilt für den eingelaufenen Zustand im Trockenlauf.

Selection of the size

Periflex� disc coupling PVN
For Periflex� disc couplings the static and dynamic character−
istics are known. On the basis of these characteristics it is
possible to select the suitable coupling size for the actual
application. The decesive factors are the transmitted power
and the torsional vibration charges. For stationary system
conditions use TKN, TKW and PKV; for non − stationary system
conditions use TKmax.

Pole − face friction clutch MWU
As shown below, the torque curve of the MWU strongly de−
pends on the switching speed. The transmittable torque is
the value which can be transmitted with differential speed
0; it applies to the run − in condition with dry operation.
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20 − 50

T  [Nm]

100 500 1000 1500 2000 2500 3000
100

200

300

400

500

600
700
800
900

1000

2000

3000

4000

5000

6000
7000
8000
9000
10000

nrel min − 1
DD 243 004
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MWU −  PVN Kombination / combination

p m

o

l1 l

s

k3

n

c
h7

 

b
k1

h

ag
8

 

d

k2

e

g
f h6

q

direkter Anschluß an 
Dieselmotor
direct connection at
diesel motor

Anschluß an Gelenkwelle,
Riemenscheibe oder 
freies Wellenende
Connection to the cardan shaft,
pulley or free shaft end

TM 243041

Größe PVN* 283.. 350.. 350.. 358.. 430.. 430.. 430.. 433.. 436.. 436..

Size MWU 20 − 50 40 − 100 40 − 100 40 − 100 40 − 100 80 − 200 80 − 200 80 − 200 80 − 200 160 − 400

Drehmoment Nm PVN 630 1000 1000 1600 1600 1600 1600 2500 4000 4000

Torque Nm MWU 700 1400 1400 1400 1400 2800 2800 2800 2800 5600

Schwungradanschluß
Flywheel connection 11.5" 11.5" 14" 11.5" 14" 14" 14" 14" 14" 14"

Gehäuseanschluß SAE
Housing connection SAE 2 2 1 2 1 1 0 1 1 1

D
u

rc
h

m
es

se
r

D
ia

m
et

er
 m

m

a g8
b
Bohrung/Bore k1
c h7
d
e
Bohrung/Bore k2
f h6
g
h
Gewinde/Thread k3

352.4
333.4
8x�11
447.7
466.7
489

12x�10.5
75

101.5
120

8xM10

352.4
333.4
8x�11
447.7
466.7
489

12x�10.5
90

130
150

8xM12

466.7
438.2

8x�13.5
511.17
530.2
552

12x�11
90

130
150

8xM12

352.4
333.4
8x�11
447.7
466.7
489

12x�10.5
90

130
150

8xM12

466.7
438.2

8x�13.5
511.17
530.2
552

12x�11
90

130
150

8xM12

466.7
438.2

8x�13.5
511.17
530.2
552

12x�11
110

155.5
180

10xM16

466.7
438.2

8x�13.5
647.7
679.5
711

16x�13
110

155.5
180

10xM16

466.7
438.2

8x�13.5
511.17
530.2
552

12x�11
110

155.5
180

10xM16

466.7
438.2

8x�13.5
511.17
530.2
552

12x�11
110

155.5
180

10xM16

466.7
438.2

8x�13.5
511.17
530.2
552

12x�11
110

155.5
180

10xM16

L
än

g
en

Le
n

g
th

 m
m

l
l1
m
n
o
p
q
s

232.5
39.6
38
16
40
4

2.3
10

276.4
39.6
65
18
44
4

2.3
10

290.6
25.4
22.5
18
44
5

2.3
12

276.4
39.6
65
18
55
4

2.3
10

290.6
25.4
22.5
18
54
5

2.3
15

316.6
25.4
22.5
20
54
5

2.3
15

316.6
25.4
80
20
54
6

2.3
15

316.6
25.4
22.5
20
67
5

2.3
15

316.6
25.4
22.5
20
80
5

2.3
15

316.6
25.4
22.5
20
80
5

2.3
15

Nennspannung
Nom. voltage V 24 24 24 24 24 24 24 24 24 24

Nennleistung
Nom. power W 90 90.5 90.5 90.5 90.5 240 240 240 240 216

Nennstrom
Nom. current A 3.75 3.77 3.77 3.77 3.77 10 10 10 10 9

max. Drehzahl** n1 3000 2400 2400 2400 2400 1800 1800 1800 1800 1800

max. speed** n2 5000 4000 4000 4000 4000 3300 3300 3300 3300 3300

Masse / Weight kg 65 71 75 74 79 108 119 120 124 130

* Besondere Auslegung für jeden Antriebsfall erforderlich.
Für PVN kommt entsprechend der Drehschwingungsberechnung und des Datenblattes ein entsprechender Scheibenreifen zum Einsatz.
Particular determination in relation to the drive application required.
As per the torsional vibration calculation and the data sheet a pertinent disc tyre is used for the PVN.

** n1 −  bei Einsatz von Kegelrollenlager in min − 1 / n2 −  bei Einsatz von Schrägkugellagern min − 1

n1 −  with utilisation of taper roller bearings in min − 1 / n2 −  with utilisation of angular bearings in min − 1
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Kupplungskombination MWU −  PVN
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Tabelle / Table
MWU −  PVN Kombination / combination

Reifen
Tyre

VN

TKN*

Nm

TKmax*

Nm

TKW*

Nm

CTdyn*

Nm/rad

�* PKV60*

W

nmaxKR

min − 1

rpm

nmax

min − 1

rpm

Schwung−
rad

Flywheel

SAE

Ge−
häuse
Hou−
sing
SAE

TÜ

Nm

UNenn
Unom

V

PNenn
Pnom

W

INenn
Inom

A

PVN 283 Drehzahl/Speed ** MWU 20 − 50

PVN
28311 630 315 3050 0.8 180

PVN −
MWU

28331 800 400 4500 0.96 210
MWU

11
28321 800 1900 400 7200 1 221 3000 3600 11.5" 2 700 24 90 3.7511
28341 800

1900
400 9450 1.2 229

3000 3600 11.5 2 700 24 90 3.75

28351 800 400 11900 1.3 234

PVN 350 MWU 40 − 100

35011 1000 500 6250 0.8 200
PVN −
MWU

35031 1250 625 11100 0.96 233
MWU

22
35021 1250 3000 625 19000 1 245 2400 3600 11.5" 2/1 1400 24 90.5 3.7722
35041 1250

3000
625 28200 1.2 254

2400 3600 11.5 2/1 1400 24 90.5 3.77

35051 1250 625 39000 1.3 260

PVN 358 MWU 40 − 100

35811 1600 800 12450 0.8 200
PVN −
MWU

35831 2000 1000 19770 0.96 233
MWU

32
35821 2000 4800 1000 33200 1 245 2400 3600 11.5" 2 1400 24 90.5 3.7732
35841 2000

4800
1000 47700 1.2 254

2400 3600 11.5 2 1400 24 90.5 3.77

35851 2000 1000 58500 1.3 260

PVN 430 MWU 40 − 100

43011 1600 800 6050 0.8 380
PVN −
MWU

43031 2000 1000 9800 0.96 443
MWU

42
43021 2000 4800 1000 13900 1 467 2400 3000 14" 1 1400 24 90.5 3.7742
43041 2000

4800
1000 26200 1.2 483

2400 3000 14 1 1400 24 90.5 3.77

43051 2000 1000 32750 1.3 494

PVN 430 MWU 80 − 200

43011 1600 800 6050 0.8 380
PVN −
MWU

43031 2000 1000 9800 0.96 443
MWU

43
43021 2000 4800 1000 13900 1 467 1800 3000 14" 1/0 2800 24 240 1043
43041 2000

4800
1000 26200 1.2 483

1800 3000 14 1/0 2800 24 240 10

43051 2000 1000 32750 1.3 494

PVN 433 MWU 80 − 200

43311 2500 1250 16100 0.8 400
PVN −
MWU

43331 3150 1550 21200 0.96 466
MWU

53
43321 3150 7500 1550 30600 1 490 1800 3000 14" 1 2800 24 240 1053
43341 3150

7500
1550 63700 1.2 508

1800 3000 14 1 2800 24 240 10

43351 3150 1550 94100 1.3 520

PVN 436 MWU 80 − 200

43611 4000 2000 25400 0.8 440
PVN −
MWU

43631 5000 2500 34600 0.96 513
MWU

63
43621 5000 12000 2500 46600 1 540 1800 3000 14" 1 2800 24 240 1063
43641 5000

12000
2500 98200 1.2 559

1800 3000 14 1 2800 24 240 10

43651 5000 2500 105200 1.3 572

PVN 436 MWU 160 − 400

43611 4000 2000 25400 0.8 440
PVN −
MWU

43631 5000 2500 34600 0.96 513
MWU

64
43621 5000 12000 2500 46600 1 540 1800 3000 14" 1 5600 24 216 964
43641 5000

12000
2500 98200 1.2 559

1800 3000 14 1 5600 24 216 9

43651 5000 2500 105200 1.3 572

* Bei Einsatz von Silikonreifen muß mit angepassten Werten gerechnet werden.
Wir beraten Sie gern bei der Auslegung für Ihren speziellen Einsatzfall
When using silicone tyres, adated values have to be expected.
We are willingly prepared to assist you in determining the suitable size for your particular application case

** Wird die Lagerung mit Kegelrollenlagern ausgeführt, darf die Drehzahl nmaxKR nicht überschreiten
When using taper roller bearings, the speed must not exceed nmaxKR
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Montagehinweise und Lieferumfang
Die MWU −  PVN Kombination wird komplett montiert und
eingestellt geliefert. Der Anschlußring wird an das Motor−
schwungrad geschraubt. Das komplette Aggregat wird an den
Motorblock gerückt und verschraubt. Danach können die ab−
triebsseitigen Teile (Gelenkwellen, Riemenscheiben etc.) mon−
tiert werden.

Mounting hints and delivery extent
The combination MWU −  PVN is supplied completely moun−
ted and adjusted. The connection ring is screwed to the en−
gine flywheel. The complete set is pushed to the engine block
and is screwed. Thereafter the parts on output side (cardan
shafts, pulleys, etc.) can be mounted.
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Kupplungskombination MWU −  PVN
Clutch / Coupling combination MWU −  PVN

Antriebsdatenblatt MWU −  PVN Kombination
Drive data sheet −  combination MWU −  PVN

Antriebssystem, Maschinentypen (An −  und Abtriebsmaschine)
Drive system, machine types (Driving and driven machine)

Skizze des Antriebsstranges inkl. Angabe der Massenträgheitsmomente bitte hinzufügen
Please attach a sketch of the drive line including mass moments of inertia

Nenndrehmoment / Nominal torque

Nenndrehzahl / Nominal speed

Last / Drehzahl Charakteristik (Diagramm bitte hinzufügen)
Load / Speed characteristic (please attach a diagram)

Max. Differenzdrehzahl beim Schaltvorgang
Max. differential speed on switching

Schaltfrequenz pro Stunde / Switching frequency per hour

SAE Motorgehäusegröße / SAE engine housing size

SAE Schwungradgröße / SAE flywheel size

Motoraufstellung (starr oder elastisch) / Engine mounting (rigid or resilient)

Angeschlossene Elemente / Connected elements

Gelenkwelle / Cardan shaft

Beugewinkel und Art der Beugung "Z" oder "W" Beugung
Deflection angle and type of deflection, "Z" or "W" deflection

Gelenkwellentype (Hersteller, Größe, Länge, mit/ohne Verschiebeverzahnung)
Cardan shaft type (manufacturer, size, length, with/without shift toothing)

Anderer Abtrieb (z. B. Riemenscheibe) / Other output (e.g. pulley)

Kräfte in axialer und radialer Richtung / Forces in axial and radial direction

Erwartete Innentemperatur in der Lagerglocke
Expected internal temperature in the bearing bell

Schutz/Protection IP Isolationsklasse/Insulation class

Klassifikation/Classification

Bemerkungen zur Einsatzumgebung (Seewasser etc.)
Remarks relating to the application surroundings (Sea water, etc.)

Bemerkungen / Remarks

Stromag AG −  Fax: 02303 / 102 − 355
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